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En la ajetreada ciudad de Nairobi, lejos de la apacible
vida hogareña, vivía un grupo de jóvenes mendigos.
Vivían el día a día como si no hubiera futuro. Una
mañana, los chicos estaban empacando sus mantas
después de dormir en la fría calle. Prendieron una fogata
con basura para espantar el frío. Uno de los jóvenes del
grupo era Magozwe. Era el más joven.

• • •

I den travle byen Nairobi, langt fra det trygge livet
hjemme, bodde det en gjeng hjemløse gutter. De tok
hver dag akkurat som den kom. En morgen pakket
guttene sammen mattene sine etter at de hadde sovet
på det kalde fortauet. For å fordrive kulden lagde de et
bål av søppel. En av guttene i gjengen var Magozwe. Han
var den yngste.
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Cuando los padres de Magozwe murieron, él sólo tenía
cinco años de edad. Se fue a vivir con su tío. Pero
Magozwe no le importaba a ese hombre. No le daba
suficiente comida. Y lo hacía trabajar muy duro.

• • •

Da Magozwes foreldre døde, var han bare fem år. Han
dro for å bo med onkelen sin. Denne mannen brydde seg
ikke om barnet. Han ga ikke Magozwe nok mat. Han
tvang gutten til å jobbe hardt.
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Si Magozwe se quejaba o hacía preguntas, su tío le daba
una golpiza. Cuando Magozwe le preguntó si podía ir a
la escuela, su tío lo golpeó y le dijo, “eres demasiado
estúpido para aprender”. Después de tres años de vivir
así, Magozwe se escapó de la casa de su tío. Empezó a
vivir en la calle.

• • •

Hvis Magozwe klagde eller stilte spørsmål, slo onkelen
hans ham. Når Magozwe spurte om han kunne gå på
skolen, slo onkelen hans ham og sa: “Du er for dum til å
lære noe som helst.” Etter tre år med denne
behandlingen rømte Magozwe fra onkelen sin. Han
begynte å bo på gata.
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La vida en la calle era difícil y muchos de los niños tenían
dificultades para conseguir comida día a día. Algunas
veces los arrestaban, otras veces les daban golpizas.
Cuando se enfermaban, no tenían quién los ayudara. El
grupo de jóvenes dependía de lo poco que recibían
mendigando, de la venta de plásticos y del reciclaje. La
vida era aun más difícil por las peleas con grupos rivales
que querían tener el control de ciertas partes de la
ciudad.

• • •

Livet på gata var vanskelig, og de fleste guttene slet hver
dag bare for å finne mat. Noen ganger ble de arrestert,
andre ganger ble de slått. Når de ble syke, var det ingen
som kunne hjelpe dem. Gjengen var avhengig av de få
pengene de fikk fra å tigge og fra å selge plast og annet
til resirkulering. Livet var enda vanskeligere på grunn av
slåsskamper med rivaliserende gjenger som ville ha
kontroll over deler av byen.
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Un día, Magozwe estaba escarbando los basureros y
encontró un libro de cuentos viejo y destrozado. Le quitó
el polvo y lo guardó en su bolsa. Todos los días, sacaba el
libro y miraba las ilustraciones. Pero no sabía cómo leer
las palabras.

• • •

En dag mens Magozwe lette i noen søppelbøtter, fant
han en gammel fillete barnebok. Han fjernet møkka fra
den og la den i sekken sin. Hver påfølgende dag tok han
ut boka og så på bildene. Han visste ikke hvordan han
skulle lese ordene.
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Las ilustraciones contaban la historia de un chico que
creció y se convirtió en piloto. Magozwe fantaseaba con
ser piloto. A veces, se imaginaba que él era el chico de la
historia.

• • •

Bildene fortalte fortellingen om en gutt som vokste opp
til å bli pilot. Magozwe pleide å dagdrømme om å bli
pilot. Noen ganger innbilte han seg at han var gutten i
fortellingen.
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Hacía frío y Magozwe estaba mendigando en la calle. Un
hombre se le acercó. “Hola, soy Thomas. Trabajo cerca
de aquí, en un lugar donde podemos darte comida,” dijo
el hombre. Apuntaba hacia una casa amarilla con techo
azul. “Ojalá vayas pronto a buscar comida” le dijo.
Magozwe miró al hombre, y después miró la casa.
“Quizá”, dijo, y se fue.

• • •

Det var kaldt og Magozwe stod langs veien og tigget. En
mann gikk bort til ham. “Hei, jeg heter Thomas. Jeg bor i
nærheten, på et sted der du kan få deg noe å spise”, sa
han og pekte på et gult hus med blått tak. “Jeg håper du
drar dit for å få deg litt mat?” spurte han. Magozwe så på
ham, og deretter på huset. “Kanskje”, sa han og gikk.
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Con el paso de los meses, los jóvenes mendigos se
acostumbraron a la presencia de Thomas. Él disfrutaba
hablar con la gente, especialmente con los mendigos.
Thomas escuchaba las historias de sus vidas. Era serio y
paciente, y nunca maleducado ni irrespetuoso. Algunos
de los chicos empezaron a ir a la casa amarilla y azul a
buscar comida al mediodía.

• • •

I månedene som fulgte ble de hjemløse guttene vant til å
se Thomas. Han likte å snakke med folk, spesielt de som
bodde på gata. Thomas hørte på fortellinger om livene til
folk. Han var seriøs og tålmodig, aldri frekk eller
respektløs. Noen av guttene begynte å dra til det gule og
blå huset for å få mat midt på dagen.
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Magozwe estaba sentado en la calle mirando su libro
cuando Thomas vino y se sentó a su lado. “¿De qué trata
la historia?” preguntó Thomas. “Trata sobre un chico
que se convierte en piloto,” respondió Magozwe.
“¿Cómo se llama el niño?” preguntó Thomas. “No sé
porque no sé leer,” dijo Magozwe en voz baja.

• • •

Magozwe satt på fortauet og kikket i bildeboka da
Thomas kom og satte seg ved siden av ham. “Hva
handler fortellingen om?” spurte Thomas. “Den handler
om en gutt som blir pilot”, svarte Magozwe. “Hva heter
gutten?” spurte Thomas. “Jeg vet ikke, jeg kan ikke lese”,
svarte Magozwe lavt.
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Cuando volvieron a reunirse, Magozwe le relató la
historia de su vida a Thomas. Le habló de su tío y de por
qué huyó de esa casa. Thomas no hablaba mucho, y no
le decía a Magozwe qué hacer, pero siempre le
escuchaba con atención. Algunas veces conversaban
mientras comían en la casa del techo azul.

• • •

Da de møttes, begynte Magozwe å fortelle sin egen
historie til Thomas. Det var historien om onkelen hans
og hvorfor han rømte hjemmefra. Thomas snakket ikke
mye, og han sa ikke til Magozwe hva han skulle gjøre,
men han lyttet alltid oppmerksomt. Noen ganger
snakket de sammen mens de spiste i det gule huset med
det blå taket.
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Cuando Magozwe cumplió alrededor de diez años,
Thomas le regaló un nuevo libro de cuentos. Era la
historia de un niño de una aldea que creció y se convirtió
en un famoso jugador de fútbol. Thomas le leyó esa
historia a Magozwe en muchas ocasiones, hasta que un
día le dijo, “Creo que ya es tiempo que vayas a la escuela
y aprendas a leer. ¿Qué te parece?” Thomas le explicó
que conocía un lugar donde los niños podían vivir e ir a
la escuela.

• • •

Omkring Magozwes tiende fødselsdag ga Thomas ham
en ny barnebok. Det var fortellingen om en landsbygutt
som vokste opp til å bli en berømt fotballspiller. Thomas
leste den fortellingen for Magozwe mange ganger, helt
til han en dag sa: “Jeg synes det er på tide at du går på
skolen og lærer å lese. Hva synes du?” Thomas forklarte
at han visste om et sted hvor barn kunne bo og gå på
skole.
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Magozwe pensó en este nuevo lugar y en ir a la escuela.
Pero, ¿y si su tío tenía razón y era demasiado estúpido
para aprender? ¿Y si volvían a darle golpizas en este
nuevo lugar? Magozwe sintió miedo. “Quizá sea mejor
seguir viviendo en la calle,” pensó.

• • •

Magozwe tenkte på dette nye stedet og på å gå på
skolen. Hva om onkelen hans hadde rett og han var for
dum til å lære noe? Hva om de slo ham på dette nye
stedet? Han var redd. “Kanskje det er bedre å bo på
gata”, tenkte han.
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Magozwe le habló de sus miedos a Thomas. Con el paso
del tiempo, Thomas pudo asegurarle al chico que su vida
iba a ser mejor en ese nuevo lugar.

• • •

Han snakket om det han var redd for med Thomas. Med
tiden forsikret mannen gutten om at livet kunne bli
bedre på det nye stedet.
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Y así fue como Magozwe se fue a vivir a una habitación
en una casa con techo verde. Compartía su habitación
con otros dos chicos. Había un total de diez chicos
viviendo en esa casa. Vivían junto a la tía Cissy y su
esposo, tres perros, un gato y una vieja cabra.

• • •

Dermed flyttet Magozwe inn i et rom i et hus med grønt
tak. Han delte rommet med to andre gutter. Til sammen
var det ti barn som bodde i det huset. Sammen med
tante Cissy og mannen hennes, tre hunder, en katt og en
gammel geit.
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Magozwe empezó a ir a la escuela y fue difícil. Tenía
mucho con qué ponerse al día. Muchas veces quiso
rendirse. Pero pensaba en el piloto y en el jugador de
fútbol de los libros. Al igual que ellos, Magozwe no se
rindió.

• • •

Magozwe begynte på skolen, og det var vanskelig. Han
hadde mye å ta igjen. Av og til ville han gi opp. Men han
tenkte på piloten og fotballspilleren i barnebøkene. Som
dem ga han ikke opp.
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Magozwe estaba sentado en el patio de la casa del techo
verde, leyendo un libro de cuentos de su escuela.
Thomas se le acercó y se sentó junto a él. “¿De qué trata
la historia?” preguntó Thomas. “Trata sobre un chico
que se convierte en profesor,” respondió Magozwe.
“¿Cómo se llama el chico?” preguntó Thomas. “Su
nombre es Magozwe,” dijo Magozwe sonriendo.

• • •

Magozwe satt på tunet ved huset med det grønne taket
og leste en barnebok fra skolen. Thomas kom og satte
seg ved siden av ham. “Hva handler fortellingen om?”
spurte Thomas. “Den handler om en gutt som blir
lærer”, svarte Magozwe. “Hva heter gutten?” spurte
Thomas. “Han heter Magozwe”, svarte Magozwe med et
smil.
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